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ELS HABITANTS DE MÓRA L’ANY 1332

RESUM 

-
ge a Blanca de Romania, esposa de Ramon Berenguer, senyor de la baronia 

Ducal de Medinaceli i en aquest document es relacionen els habitants de Móra 
que fan l’homenatge, 115 cristians i 46 musulmans. L’article se centra en el 
context històric, en els seus protagonistes i en l’anàlisi dels noms i cognoms 
dels moros i dels cristians, tot relacionant-los amb els habitants de Móra que 

els dels pobles veïns que apareixen en relacions documentals d’aquest mateix 
segle. Destaca l’alta freqüència dels prenoms Guillem i Pere i dels cognoms 
d’origen toponímic, en el cas dels cristians, i del predomini del nom Mahoma 
i les seves variants, i de la diversitat de cognoms entre els musulmans. 

EL COMTAT DE PRADES I LA BARONIA D’ENTENÇA

El 6 de maig de 1324 el rei Jaume II va crear el comtat de les Muntanyes 

Prades, Siurana, Capafonts, la Febró, Ulldemolins, Albarca, Vilanova de Pra-
des, Cornudella, Arbolí, l’Aleixar, Vilaplana, Maspujols, Mont-ral, la Riba, la 
Mussara, Samuntà (del terme d’Alcover), Farena i Cabrera (els dos del terme 

els llocs i castells de Móra, Falset, Altafalla (dins l’actual terme de Falset) i 
l’extens terme de Tivissa, que comprenia les terres de Vandellòs, els Guia-

eclesiàs tics com els monestirs de Poblet (el Vilosell, Vallclara i la Pobla de 
Cérvoles), d’Escaladei (Torroja, Gratallops, Poboleda, la Morera, Porrera i la 
Vilella Alta) i de Bonrepòs (que tenia part dels termes de la Morera, Poboleda, 
Cornudella i Ulldemolins) i llocs del bisbat de Tortosa (Cabassers, la Bisbal, 
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Margalef, la Vilella Baixa i la Figuera). No van passar a formar part d’aquest 

terme de Garcia, al qual pertanyien les terres del Masroig i el Molar, perquè en 

1341, disset anys després, Ramon Berenguer va permutar totes aquestes terres 
pel comtat d’Empúries amb el seu germà Pere, que en va prendre possessió 
l’any 1342, tot convertint-se en el segon comte de Prades. 

tenia quinze anys. Es va casar el 1327 amb la seva cosina Blanca de Romania, 

la branca dels Anjou que van governar amplis territoris del Mediterrani orien-
tal. A l’acta de prestació d’homenatge dels habitants de Móra se l’anomena 

. El sobrenom de Despina és una alteració de Despotina, 
perquè el seu pare va ser dèspota1 de Romania. Amb el casament va rebre en 

Jaume, que va morir jove, Joana i Blanca, casada amb Hug Ramon Folch, comte 
de Cardona. Se sap que el mes de desembre de l’any 1336 la comtessa Blanca 

1337 ja havia mort perquè Ramon Berenguer va intentar casar-se, sense èxit 
en no permetre-ho el papa, amb Elionor de Sicília. L’any 1338 sí que es va 

diverses viles del comtat, entre les quals la de Prades, i algunes possessions 
del regne de València (Lázaro 1976: 378-379). 

Sembla que el comte Ramon Berenguer va tenir problemes econòmics 
perquè l’any 1327 va vendre la vila de l’Aleixar a uns ciutadans de Barcelona 

dona va aportar i, en compensació, aquesta va rebre l’usdefruit de la vila de 
l’Aleixar i l’homenatge dels seus veïns. Les vendes temporals de viles i terres 
eren un dels recursos que tenia per aconseguir diners quan en necessitava. És 
per això que anys després va tornar a vendre l’Aleixar i va demanar permís 
al rei per vendre la vila de la Riba. Pilar Lázaro, coneixedora de la documen-
tació del comtat de Prades que es conserva a l’Arxiu Ducal de Medinaceli, 
escriu: “sabemos que otros lugares fueron alienados, con la temporalidad  
y provisionalidad propia de las donaciones en dote” (1976: 377-378). En aquest 
context se situa la cerimònia d’homenatge dels habitants de Móra a l’esposa 

-
cions de vassallatge i s’establien els deures mutus. Un acte similar es va fer, 
com a mínim en cinc ocasions més durant aquest any, a Capafonts, la Febró, 
l’Arbolí, al Masroig i l’esmentat de l’Aleixar, segons les regestes o els resums 
de documents de la cancelleria que el comte Ramon Berenguer va establir a 
Falset, tot imitant els usos i modes de la cort reial (Lázaro 1976: 391-392), en 
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Pere va reestructurar aquesta cancelleria i es va envoltar de consellers, nota-

(Palet i Romero 1987: 15).

ELS HABITANTS DE MÓRA DE LA PRESTACIÓ D’HOMENATGE DE 1332 

Congregats a l’església de la vila de Móra els habitants, cristians i mu-
sulmans, presten homenatge a Blanca de Romania, muller del comte Ramon 

de Móra el  

-
jars, nom que rebien els musulmans sotmesos a l’autoritat cristiana, encap-

.2 Presten l’homenatge 161 caps de casa del lloc de Móra,  
115 (71,42%) de cristians i 46 (28,58%) de musulmans, terme que llavors 
comprenia les terres dels municipis de Móra d’Ebre i Móra la Nova. Aquesta 
proporció era similar a la del fogatge de 1496 (Iglésies 1988), 161 anys després. 

xv a Catalunya hi havia 17 poblacions, 
de les ribes del Segre i de l’Ebre, que encara tenien població musulmana, en-
tre les quals Móra, que tenia 183 focs, 131 (71,59%) de cristians i 52 (28,41%) 
de musulmans. No s’han d’incloure els 17 focs censats de musulmans de la 
Vilanova, territori del terme de Tivissa, a la dreta del riu, que Josep Iglésies 
atribueix a la “Vilanova de Móra”(1988: 269, 272-273) i que podrien interpre-
tar-se, erròniament, com a formant part de l’actual terme de Móra la Nova. 

L’interès que aquest document té per a l’onomàstica és evident. És la llista 
coneguda més antiga de caps de casa de Móra. Els noms es presenten amb 
una estructura molt simple, un prenom i un cognom, tant en els cristians com 
en els musulmans. Hi destaca l’absència de noms femenins, no hi surt cap 
dona, viuda o soltera. Aquesta relació nominal complementa la informació 

els anys 1344 i 1358, on, a més de la lògica coincidència de noms i cognoms, 
hi ha la d’alguns dels seus portadors que, 12 anys després com a mínim o  
26 com a màxim, encara viuen, i sí que hi ha declaracions fetes per dones: 

Ramona, Ramoneta o Saurina, entre les cristianes, , , Fàtima, 
, ,  o , entre les musulmanes.3

Més avall transcric en cursiva els noms dels habitants de Móra que presten 

s’indiquen les dues. En el cas dels cristians els prenoms o noms de pila apa-
reixen en llatí, amb alguna excepció, mentre que els cognoms estan escrits en 

lectura, s’han escrit de nou regularitzant algunes formes (  i  per  i ), 
tot incorporant una - inicial quan la pronúncia ho exigeix (Espanyol per 
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), suprimint les que no tenen cap valor fonètic (Garcia per ) i 
incorporant accents, apòstrofs o guionets seguint criteris normatius actuals. 

medievals, com Domènech o Franch. Els noms dels musulmans estan escrits 
en el document amb caràcters llatins i catalanitzats a partir de criteris subjec-
tius, tal com els interpretava l’escrivà del moment, imitant l’estructura dels 
noms cristians amb un primer element, prenom o nom pròpiament dit, la 
part més personal de l’individu, i un segon element o cognom. Igualment els 
reprodueixo en cursiva tal com apareixen en el document i només en alguns 
casos es copien a continuació si s’ha fet alguna adaptació seguint la normativa 

), la correcta representació del so 
palatal (Llop per ), la supressió de consonants dobles (Jafer per ) o 
si s’ha normativitzat algun cognom (Alvelló per ) perquè són noms 
d’origen aràbic que han passat al lèxic comú del català. A diferència dels noms 
dels cristians, i per evitar interpretacions errònies, no s’han accentuat, tot i la 
tradicional accentuació d’alguns d’aquests com Maymó o Abdalà. 

En el cas dels prenoms cristians la forma llatina, idèntica per a tots els 
que porten un mateix nom, amaga les variants habituals de l’època. Tots  
els  de l’homenatge s’han normativitzat sota la mateixa forma 
 Guillem sabent que poden amagar variants com Guillemó o Guillemet, ha-
bituals a l’època, i que el document no indica. El mateix es pot dir de , 
que pot correspondre a Pere, Peró o Pericó,  a Bernat, Bernadó  
o Bernardí, , a Joan, Joanot o Janot,  a Jaume o Jacme, per 

 
i , el cognom  i la presència de  i 

 del capbreu del segle xiv, que a l’acta de l’homenatge apareixen com 
a  i . 

Els 115 cristians

 / Pere Aler, jurat

 / Joan Pere Ramon, jurat

 / Pere Revull

 / Bartomeu Prades

 / Pere Siurana

 / Domingo Revull

 / Domingo Castres

 / Pere d’Oms

 / Ramon d’Anguera

 / Domingo Tàrrega

/ Ramon Saniz
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 / Pere Mont-real

 o  / Pere Martorell

 / Sanxo Pinyol

 / Guillem Bru

 o  / Berenguer Moragues

 / Berenguer Berenguer

 / Guillem Castres

 / Joan Benet

Pascasi Alegre

 / Pere Pinyol

 / Guillem Celoni

 / Arnau Castellet

 / Guillem Camarasa

 / Pascasi Domènech

 / Domingo Vilars

 / Guillem Pescador

 / Guillem Tallada

 / Ramon Compte

 / Francesc Cubells

 / Ramon Saniz menor

 / Guillem Franquet

 / Joan Prades

 / Gil Meder 

 / Guerau Esteve

 / Pere Celoni

 o  / Exemeno Salena 

 / Bernat Elies

 / Guillem Olzina

 / Arnau Camarasa

 / Antoni Compte

 / Domingo Marcó

 / Bernat Colteller

 / Guillem Espanyol

 / Domingo Mont-real

 / Pere Miravet

 / Guillem Llagostera

 / Domingo Cervelló 
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 / Berenguer Perelló

 / Pere Elies

 / Ramon Miravet

 / Arnau Montagut

 / Bernat Franquet

 / Berenguer Urgell

 / Pere Benet

 / Ramon Nadal

 o  / Garcia Peris

 / Domingo Tortosa

 / Pere Cervelló

 / Ramon Clergue

 / Arnau de Nolla

 / Domingo Cirera

 / Berenguer Clarmunt

 / Pere Cabrer

 / Joan Poquibò

 / Bernat Estelella

 / Bernat Gil

 / Guillem d’Òdena 

 / Pere Reverter

 / Vidal Siurana

 / Pere Miravet

 / Aparici Pallarès

 / Arnau Jover

 / Berenguer Guerra

 / Albertó Guerra

 / Guillem Rialp

 / Arnau Franch

 / Arnau Gavaldà

 / Francesc Montornès

 / Arnau Benet

 / Bernat Llagostera

 / Andreu de Vallcebre

 / Joan Saniz

 / Berenguer Vilabertran
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 / Jaume d’Oms

 / Pere Bellestar

 / Guillem Montsó

 / Minguelló Castres

 / Minguet Soler

 / Guillem Freixenet

 / Ramon Falset

 / Pere Camarasa

 / Andreu d’Aliaga

 / Berenguer Montagut

 / Guillem Fort

 / Guillem Vergantiz

 / Pere Domènech

 / Bernat Vilars

 / Pere Savila

 / Guillem Berenguer

 / Guillem Cambrils

 / Guillem Pinyol

 / Guillem Puculull

 / Egidi Cebrià

 / Guillem Cavaller

 / Jaume Miravet

 / Pere Elies menor

 / Joan Franquet

 / Guillem Franquet menor

 / Joan Banyoles

 / Guillem Garcia

 / Pere Clarmunt   

Els 46 musulmans

 / Jafer Tardaz

 /  Llobet

 / Azmet, alcaid de l’aljama

 

 o  
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 / Mahomet Exardell

 / Abdomel Selló 

 / Mahomedo Selló 

 o / Juci Alvelló

o  / Abdela Caraver

 Mahomet Malforner

 

 

 o  / Gemem Gallard

 /  Gallard

 

 o 

 o  / Moferig Amer

 o  / Ali Alfagem

 / Jafer Albolgar 

[…]

Mahomet Caraver

 / Llop 

 o 

 o 

/ Maymo Abohace

 o  / Abdela Abohace

 o  / Mahomet Albardill

 o  

 o  

 o  / Juci Gazlo

 / Llop Ferrer
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 o  / Mahoma d’en Mohaha

 /  Caraver

 

Altres noms

El document esmenta els noms d’altres personatges que no formen part 
de la relació, habitants o no de Móra, i no s’han inclòs ni en la llista anterior 
ni en els resums. Són  / Benet de Gualta, batlle de Móra, 

 / Pere , lloctinent de batlle de Móra,  / Miquel 
Llagostera i  / Guillem Vilars, nuncis, i  / Pere de 
Cosp, que obre i tanca les signatures. Consten com a testimonis 

 / Bernat Narbonès, prevere,  / Guillem Roger, 
 / Bonifaci Campredon, […] / Pere […], 

 (a la relació ),  (en el capbreu  
Conill),  i . Signa l’acta Berenguer Aler  de Móra, 
que podria ser el mateix Berenguer Aler, notari públic de Móra, del capbreu. 

Els jueus

En la prestació d’homenatge no apareix cap jueu tot i que hi va haver 
una petita comunitat jueva a l’època medieval, entre els segles xiii i xv

a l’expulsió de l’any 1492. El jueus depenien del rei o del seu representant, 
i les autoritats locals no hi tenien cap jurisdicció. Per això no participen en 
aquesta cerimònia. No sembla que hi hagués una aljama prou completa per 
tenir sinagoga, carnisseria, banys o jutges, però sí una petita congregació que 
juntament amb les de Flix, Batea, Gandesa, Ulldecona, Xerta i Falset depenien 
de la col·lecta de Tortosa. Les més destacades eren la de Tortosa i Falset, amb 
les quals Móra mantenia un estret contacte. Les col·lectes eren l’agrupació de 
diferents calls o comunitats jueves i van néixer amb una funció recaptadora. 
Dintre de cada comunitat hi havia el recaptador de les quantitats que la corona 

per al manteniment de l’aljama. Amb el pas del temps van assumir funcions 
econòmiques, religioses i legals, així com la vigilància del compliment de les 
ordenances locals. 

Es coneixen els noms d’alguns jueus residents a Móra, però cap del 1332. 
L’any 1275  va prestar 2.000 sous barcelonins al rei Jaume I, l’any 
1387  fou comdemnat a la forca per l’assassinat del jueu de Móra 

, el 1413 el papa Benet XIII va batejar a Tortosa deu jueus conversos, 
 i  eren secretaris de 

l’aljama de Móra durant la restauració de les muralles, i en una data no deter-
minada s’esmenta el metge  (Cot 1985: 27-29).  declara 
en el capbreu de 1344 a 1348 unes cases que va comprar a , moro (Palet 
i Romero). L’any 1483 
de Benifallet (ACA, Batllia General 306, f. 15). Segons un inventari del 1492, 
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l’any de l’expulsió, a Móra hi havia 34 famílies de jueus (Castellvell, Fucho i 
Vinaixa 1994: 144) i probablement  n’era un d’aquests (Cubells 1991: 
156). La majoria d’aquests jueus, membres de diferents llinatges, no arribaven 
a arrelar gaire temps en un mateix lloc. A les poblacions petites, a diferència 
de les grans ciutats, no hi havia gaire estabilitat i els jueus canviaven sovint 
de població. Segons Gabriel Secall “rarament el jueu medieval naixia i moria 
al mateix lloc” (1985: 276). Artur Cot diu que els jueus tenien el fossar al camí 
del Pinell (1985: 29-29), actualment carrer de Bonaire, prop del barranc de 
Faneca, on es va trobar una làpida hebraica. 

Els prenoms dels cristians

Tots els prenoms o noms personals dels cristians de Móra del document són 
masculins. Els més freqüents coincideixen amb els habituals de l’època en els 
diversos territoris del domini lingüístic del català. En total són 115 individus 
amb 23 noms diferents. Segons la seva freqüència s’agrupen en tres blocs. El 
primer el formen dos noms tradicionals, Guillem, en 23 ocasions, i Pere, en 
22, i representen el 39,1% de la població masculina de Móra. En el segon bloc 
sis noms apareixen entre onze i set ocasions i sumen el 44,4% dels noms. En 
onze ocasions Domingo i les seves variants, nou com a Domingo, un Minguelló 

per la devoció a sant Domingo i va substituir l’autòcton Domènec. Berenguer 
(  o  en el capbreu) i Ramon, surten nou vegades, eren noms 
tradicionals i molt utilitzats pels comtes de Barcelona. En vuit ocasions hi ha 

segle, i Bernat, nom adoptat pel poder i prestigi que representava l’orde del 
Cister dels propers monestirs de Poblet, Santes Creus, Vallbona i Benifassà. 
El tercer bloc el constitueixen 15 noms portats per 19 cristians, el 16,5% de la 
població. Són els que apareixen en dues ocasions, com Andreu (a l’acta la forma 
clàssica ), Francesc, Jaume, Pascasi, Gil o Egidi. Egidi és la forma culta 
de les reduïdes i alterades Gil o Gili, i s’alternen segons si el document està en 
llatí o en català i es confonen.  i  de l’acta d’homenatge 
són en el capbreu  i . Pascasi i Pasqual també es confonen 
perquè tenen l’origen en els mots llatins  i , derivats del 
grec , així  i  de l’homenatge són els 
mateixos que en el capbreu s’anomenen  o  i 

. En una ocasió surt Albertó (diminutiu afectuós d’Albert), Antoni, 
Aparici, Bartomeu, Garcia, Guerau o Gerald (el seu portador, , 
és  en el capbreu), Vidal, Exemeno i Sanxo. Els dos darrers portats 
probablement per famílies d’origen aragonès.  és nom i cognom en 
el capbreu (  i ). 

Els cognoms dels cristians

En el segle xiv

partir d’un nom personal i un cognom. En canvi, el sistema de transmissió 

00 MCERE_23.indb   120 18/12/13   11:39



121

Els habitants de Móra l’any 1332

dels cognoms era més fràgil i no necessàriament els mateixos cognoms pas-

una persona o a un avantpassat seu ens indiquen alguns dels criteris seguits 
en els segles medievals per denominar un individu i per extensió la família. 
Així, en el cas de Móra hi ha 78 cognoms diferents que serveixen per identi-

-

6, el 7,7%, fan referència a una activitat, i els 5 restants, el 6,4%, són d’origen 
desconegut o dubtós.

Cognoms d’origen toponímic 

La població cristiana de Móra és relativament nova perquè gairebé el 50% 
d’habitants cristians encara no han perdut la marca que indica el seu origen. 

portador o d’algun dels seus avantpassats, amb les reserves que cal tenir quan 

preposició 
Pere i Jaume d’Oms, Ramon d’Anguera, Arnau de Nolla, Guillem d’Òde-

fórmula, que era habitual, amb el pas dels anys s’havia de perdre, i restava 
només el nom del lloc (poble, comarca o demarcació senyorial) com a marca 
d’origen. El procés va ser lent i l’ús en els documents imprecís. En el capbreu 
iniciat el 1344, dotze anys després de l’acta de l’homenatge, declaren 

, , ,  i 
, que coincideixen en nom i cognom amb signants de l’homenatge 

que hi apareixen sense la preposició. 

La localització del topònim no sempre es pot fer amb precisió a causa de 
l’existència de més d’un lloc amb el mateix nom. Això pot posar en dubte 
alguna assignació però no el resultat global. En aquest cas de Móra l’origen 
és un lloc català i secundàriament aragonès o occità. 

a) De l’àrea més immediata a Móra, és a dir, dels dominis de l’orde de Sant 

de Tortosa, provenien els cognoms Banyoles (del terme de Tivissa), Miravet, 
Garcia (en el document és prenom, Garcia Peris, i cognom, Guillem Garcia), 

de l’Espanyol, encara que és més fàcil que provingui del gentilici espanyol creat 

havia estat o provenia de l’antiga Hispània. Tots aquests noms corresponen 
a llocs de les actuals comarques de la Ribera d’Ebre, el Priorat i el Baix Ebre. 

) De les altres terres de la Catalunya Nova són els cognoms Cambrils i 
Prades (Baix Camp), Mont-real, l’actual Mont-ral (Alt Camp), Anguera (Conca 
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de Barberà), Tàrrega i Freixenet (la Segarra), Clarmunt, actualment Claramunt 
(també  en el capbreu), Nolla, nom del riu Anoia i en el capbreu és 

, i Òdena (Anoia), Cubells (la Noguera) i Urgell, que podria referir-se a 
qualsevol lloc del comtat o del bisbat d’Urgell, cognom portat per Berenguer 
Urgell, probablement el mateix que en el capbreu porta . 

) De la part oriental de les comarques pirinenques o prepirinenques tenen 
l’origen els cognoms Vallcebre (Berguedà) i Montagut (Garrotxa), i de la part 

i el gentilici Pallarès. 

) De les terres centrals i planes de la Catalunya Vella hi ha Vilabertran 
(Alt Empordà), Llagostera (Gironès), Castellet (Bages), Montornès (Vallès), 
Meder, nom d’un riu (Osona), Martorell i Cervelló (Baix Llobregat). Cervelló 
és el nom d’una baronia que comprenia els pobles i termes de Cervelló, Santa 

Boi de Llobregat i Olesa de Bonesvalls, tots de la comarca del Baix Llobregat.4

ja el portaven  els anys 1259 i 1265 i  
el 1288 (Romero 1977: 577-579). 

) De l’Aragó hi ha Aliaga, a l’actual comarca de les Conques Mineres, lloc 
lligat històricament a la castellania d’Amposta, i Montsó, a la riba del Cinca. 

) De les terres occitanes hi ha Gavaldà, nom d’un comtat situat entre l’Al-
vèrnia i el Llenguadoc, i Castres, del departament del Tarn. Aquest segon cog-
nom, que vèiem escrit  el 1332, correspon molt probablement 
a  del capbreu, prenom que ha de correspondre a Minguelló. 

Cognoms que tenen l’origen en descriptius topogràfics  

o botànics 

No es pot precisar d’on vénen els cognoms que tenen l’origen en noms de 
lloc descriptius, alguns molt habituals, a causa de la seva abundància i dis-

de les terres occitanes de la Fenolleda. És un nom que ha batejat llocs plàcids 

podria referir-se a una població o a una casa de camp, ha generat derivats 
com Vilars o formes aglutinades com , és a dir “sa vila” o “la vila”. Són 

molts llocs de Catalunya i com en el cas dels topònims al·ludeixen a genèrics 

amb els d’origen botànic, com el cognom Cirera, que pot venir d’un lloc on 
destacava un cirerer, i crea noms de lloc com Cirera, la Cirera o Sacirera, que 
trobem a les comarques de l’Empordà, el Bages, el Maresme o a la Conca de 
Barberà. Igualment Olzina, variant d’alzina, Oms, i potser Pinyol, fruit del 
pi, i per extensió referit a pi. 
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Cognoms d’origen antroponímic 

Un altre dels habituals recursos és la utilització d’un nom propi de bap-
tisme que primer només ho era d’un dels seus membres i després va passar 

-

d’aquestes característiques que hi ha entre els cristians de Móra l’any 1332 
són Benet, Berenguer, Bru (que també podria referir-se al color gris fosc del 
cabell o de la pell), Cebrià (en el capbreu escrit  i ), Celoni (portat 
per Pere Celoni, combinació de noms que és l’origen del renom Persaloni, de 
Benissanet), Domènech (nom de pila que substituït per Domingo), Elies, Es-
teve, Gil, Marcó, Nadal, Peris (derivat de Pere o Pero, únic cas de patronímic 

que va crear la forma aglutinada Perramon. 

Altres orígens 

Així és com van aparèixer els cognoms Cabrer (pastor de cabres), Cavaller, 
Clergue (eclesiàstic o potser persona docta o instruïda), Colteller (fabricant 
de coltells, és a dir ganivets o altres eines de tall) i Jover (fabricant de jous o 
potser el pagès que l’usava) i Pescador. En altres ocasions eren els adjectius 
que primer destacaven una característica en un individu per després passar 

Franquet (diminutiu de franc, home lliure), Puculull (variant de poculull, peti-
tó), Revull (arrissat), i potser Guerra, referit a aquell que provoca disputes o és 
molt lluitador. Un cas únic en el document és el cognom Pocquibò, sobrenom 
esdevingut cognom que va tenir un homònim a València, , 
l’any 1368 (Rubio i Rodrigo 1997: 61).

 a l’acta, potser és una 

 en el capbreu), referit a una persona que hi està 

cuita al caliu, manoll d’espigues, un tipus de bolet o planta), però també és un 
antic lloc de la comarca de la Noguera documentat en el segle xiii (Alcover 

 en el capbreu) potser és una 
mala interpretació de Sanxiz o Sanxis. 

Els noms dels musulmans

-
sulmans catalans dels segles medievals sense ser-ne especialista fa que m’hi 
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estat de gran utilitat la consulta d’  de F. de Borja Moll, el 
 de Faure, Ribes i Garcia i, sobretot, 

 de Carme Barceló i  i “Apellidos 
valencianos de origen árabe” d’Ana Labarta. 

El nom tradicional dels musulmans no era com el dels cristians. El podien 
formar diversos elements que no sempre tenien el mateix ordre ni necessàri-
ament s’utilitzaven tots. El constituïen el prenom o nom individual ( ), un 
nom compost (
que indicava paternitat (  = pare de) o maternitat ( = mare de) i en 
alguna ocasió podia utilitzar-se com a nom individual, un altre nom compost 
( ) format per la partícula ( -

) i es 
formava afegint la terminació  al nom, i un sobrenom referit a una caracte-

). Es tracta d’una estructura molt més 

a la combinació de dos noms, l’individual o prenom i un segon element, el 
cognom, que podia tenir el seu origen en qualsevol dels constituents del nom 
tradicional musulmà. 

Els prenoms dels musulmans

La majoria dels noms individuals dels musulmans que presten l’homenatge 
a la comtessa són simples: les variants de Mahoma, , Llop,  o Jucef, 

, Jafer, , , , , , ,  i . Entre els 
compostos hi ha els introduïts per 
l’apel·latiu d’una divinitat, molt usual a l’onomàstica musulmana, com , 

 i , i els que van introduïts per , indicador de paternitat, 
com és el cas de , procedent de la combinació . 

Els més freqüents corresponen a variants de Muhammad (transcripció del 
nom en àrab clàssic), nom del Profeta, que apareix en setze casos, onze amb la 
forma Mahomet  tres Mahoma, i una  i . Aquesta última és 
una variant reduïda de Mahomado, forma no documentada a Móra, ni a l’ho-
menatge ni al capbreu. En tres ocasions apareixen els noms , que podria 
tractar-se, com , d’una variant d’Isa, forma documentada a Labarta (1987: 
89) i que correspon al nom bíblic Jesús, Llop, d’origen romànic, el compost 

, i  o Jucef si els considerem com a variants del mateix nom (
 a l’acta de l’homenatge i  al capbreu) i correspon a Josep, 

nom bíblic. En dues ocasions tenim , Jafer, el compost  o  
i Ali, nom del gendre de Mahoma i molt usual en el món islàmic. La resta el 
porten un sol individu, , d’origen bíblic, correspon a Abraham, , 

,  o , que té la mateixa arrel que Sulayman (Labarta 1987: 86), 
el Salomó bíblic, ,  (  en el capbreu), Maymo (també portat 
per jueus i cristians) i els compostos  (  en el capbreu), 

 i  o  (  o  en el capbreu). En total són  
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46 individus amb dinou noms diferents, comptant com un de sol les variants 
de Muhammad i Jucef i . 

Els cognoms dels musulmans

Entre els 46 musulmans de Móra hi ha 35 cognoms diferents que, com he 
dit anteriorment, poden estar formats per qualsevol dels diversos elements 

de Móra. Els agrupo a partir d’aquests constituents, a més dels creats a partir 

1. Cognoms que procedeixen de prenoms habituals entre la comunitat 
musulmana: , , Llobet, diminutiu de Llop i , que equival al 
nom Moisés. Porta també la marca d’un prenom 
de , habitant de Miravet l’any 1350 (Ortega 1997: 128). 

2. Cognoms que contenen la marca de paternitat introduïts per , “pare 
de”: , documentat també a Vinebre l’any 1416 amb la forma  
(Ortega 1996: 329), i  o , nom 
de diversos habitants de Benissanet de l’any 1391 (Ortega 2006: 55). Tant en 

 i , solució que 
també es troba en el cognom  o  inclòs entre els que tenen 
els seu origen en les activitats professionals. 

3. Cognoms que tenen el seu origen en noms introduïts per  amb el sig-

medieval catalana pren les formes Abin-, Aben-, Avin-, Aven-, Bin-, Ben- o 
Vin-: , també a Benissanet en el monedatge de 1329, amb la mateixa 
forma , lexicalitzat i posteriorment feminitzat a  
(Ortega 1997: 25), i , amb un segon element que prové de David, 
nom bíblic adoptat pels musulmans (Labarta 1987: 84). 

només hi ha el cognom  (o ), originari d’Ascó. L’escassa presència 
de noms d’origen toponímic contrasta amb l’elevada xifra que hi ha entre els 
cognoms dels cristians. 

5. Entre els que tenen l’origen en sobrenoms descriptius creats per ca-
racteritzar un individu a partir d’alguna particularitat física són més fàcils 

 (  en el capbreu), forma antiga 
per “gallard, ben plantat”, i potser , si és que correspon a “bessó”, amb 
el sentit d’igual. 

-
car els creats a partir del català. Hi ha Ferrer, Malforner i probablement Caraver. 
Malforner es troba a la veïna població de Benissanet amb la forma  
o feminitzat, , l’any 1329 (Ortega 1997: 24 i 25) i  en el 
monedatge de 1350 (Ortega 1997: 132) i a la prestació d’homenatge de l’any 

una “càrava”, és a dir, una “barca no gaire gran” (DCVB i DECat II: 582). 
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Aquests dos diccionaris registren càrava però no caraver, que fa de sinònim 
de barquer. Caraver com a cognom encara existeix. D’origen àrab és  
(  en el capbreu). Hi ha documentat el castell moro d’  l’any 1609 
a la Plana Alta que Coromines considera que té el mateix origen aràbic que 
el català “alcolla o ancolla”, “recipient de terrissa”, que en castellà va donar 

 o  II: 
96). També és d’origen aràbic  o 

és viu en el cognom Alfageme o Alfajeme (Faure i altres 2001: 46). 

, paraula àrab que desig-
nava el governador d’una província o d’un castell. 

8. Entre els cognoms creats a partir de paraules del lèxic comú hi ha:  
(accentuat en la transcripció del capbreu,  o ). Un “albelló” és 

diversos topònims a la Catalunya Nova (DCVB). Albardill, escrit  o 
 a l’homenatge i  en el monedatge de 1329 (Ortega 1997: 27), 

probablement deriva d’albarda, paraula aràbiga introduïda al català i referida a 

també podria tenir alguna relació amb “albardà”, referit a un bufó, un foll o 
un que fa o diu bestieses (DCVB).  (  en el capbreu), selló, és d’origen 

 (
 i en el capbreu), , potser amb el mateix origen que 

634-636), , , , , també a Miravet i Benissanet hi ha 
el cognom  l’any 1329 (Ortega 1997: 15, 24),  (  en el capbreu), 

 o ,  (  en el capbreu),  i  ( ,  
i , potser per Xardella, en el capbreu), que recorda l’eixartell, espècie 
d’aixadella, i Xardella, cognom encara viu (DCVB). J. Coromines el relaciona 
amb el cognom Jardí i el considera aràbic (  VIII: 96), també do-
cumentat entre els cristians (Pere Jardí en el capbreu). 

10. Hi ha dos musulmans que no s’han incorporat a cap d’aquests 
grups: Azmet, alcaid de l’aljama, perquè no s’indica cap cognom, i  

[…]
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NOTES
1. “Suele aparecer en la documentación esta primera esposa con el título de Despina (=des-

potina) de Romanía” (P. Lázaro 1976: 378). Dèspota és el nom que aplicaven els grecs, romans i 
bizantins a sobirans orientals amb poder absolut. El van rebre emperadors romans i bizantins, 
a més de parents de l’emperador amb dret de successió. A partir del segle xiii va designar els 
governants d’algunes províncies.

2. La forma 
cònsol de ciutat o vell del consell de l’aljama” de les moreries que es troba a la zona valenciana 

al 1568. L’escriptura  és forma del manlleu àrab, en plural català i escriptura antiga de 
l’adaptació del mot àrab singular ( ). 

La forma  no apareix en cap dels diccionaris que he consultat. És per això que agraeixo 
sincerament aquesta informació que dec a l’interès de Carme Barceló, professora d’Estudis Àrabs 
i Islàmics de la Universitat de València, amb qui he pogut posar-me en contacte gràcies a l’ama-
bilitat de Dolors Bramon, professora d’Estudis Àrabs i Islàmics de la Universitat de Barcelona. 

3. És un inventari de rendes senyorials de Tivissa, Banyoles, Llaberia, Coll de Balaguer, 
Vandellòs i Móra, publicat el 1987 per T. Palet i M. Romero amb el títol 

. Conté un índex de topònims i antropònims (p. 220-251) que facilita la cerca 
de les citacions que inclou aquest article. 

dels noms de lloc. Entre dos noms idèntics és més probable el més pròxim. És per això que ens 
decantem per Banyoles, del terme de Tivissa, i no pel de la capital del Pla de l’Estany. A més dels 
llocs d’origen proposats hi ha Siurana de l’Empordà, el Perelló (Gironès i País Valencià), Freixenet 
(Solsonès), Claramunt (la Noguera, Pallars, Occitània), Montagut (nom de diversos llocs menors) 
i Montornès (la Segarra i Tarragonès). 
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